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Карта компетенций 

 

Контролируемые 

компетенции 

(шифр 

компетенции) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

Планируемые 

результаты обучения 

(знает, умеет, 

владеет, имеет 

навык) 

Виды заданий и 

оценочных средств 

УК-4 

Способен 

осуществлять 

деловую 

коммуникацию в 

устной и 

письменной формах 

на государственном 

языке Российской 

Федерации и 

иностранном (-ых) 

языке (ах) 

УК-4.1. Выбирает на 

государственном и 

иностранном (-ых) 

языках 

коммуникативно 

приемлемые стиль 

делового общения, 

вербальные и 

невербальные 

средства 

взаимодействия с 

партнерами. 

Знать: особенности 

делового стиля 

общения; 

технологию поиска 

значимой 

информации в 

Интернете по 

ключевым словам; 

стилистические 

различия между 

официальной и 

неофициальной 

корреспонденцией; 

способы речевого 

воздействия; 

стилистические и 

грамматические 

особенности  

академических 

текстов по 

специальности. 

 

Устные 

монологические 

высказывания 

(фронтальный опрос, 

индивидуальный 

опрос), 

тестирование, 

задания на чтение 

текстов. 

УК-4.2. Использует 

информационно-

коммуникационные 

технологии при 

поиске необходимой 

информации в 

процессе   решения 

стандартных 

коммуникативных 

задач на 

государственном и 

иностранном (-ых) 

языках. 

УК-4.3. Ведет 

деловую переписку, 

учитывая 

  особенности 

стилистики 

официальных и 

неофициальных 

писем, 

социокультурные 

различия в формате 

корреспонденции на 

государственном и 

иностранном (-ых) 

языках. 

Уметь: использовать 

вербальные и 

невербальные 

средства общения; 

пользоваться 

основными 

поисковыми 

системами; писать 

формальные и 

неформальные 

электронные письма; 

использовать 

языковые единицы, 

адекватные тематике 

обсуждения; 

работать с 

двуязычными и 

толковыми 

словарями. 

Устные 

монологические 

высказывания 

(мини-презентация) 

и устные 

диалогические 

высказывания 

(беседа по 

обсуждаемой 

тематике). 



УК-4.4. Умеет 

коммуникативно и 

культурно 

приемлемо вести 

устные деловые 

разговоры на 

государственном и 

иностранном  

(-ых) языках. 

Владеть: основными 

языковыми и 

речевыми клише для 

осуществления 

устного и 

письменного 

общения; навыками 

сопоставления и 

отбора найденной 

информации; 

основными 

языковыми клише, 

определяющими 

формальный или 

неформальный 

характер  

корреспонденции; 

способами 

выражения 

собственного 

мнения, согласия 

или несогласия с 

оппонентами; 

рациональными 

приемами перевода. 

перевод, пересказ. 

УК-4.5. 
Демонстрирует 

умение выполнять 

перевод 

академических 

 текстов с 

иностранного (-ых) 

 языка (-ов) на 

государственный 

язык. 

ПК-8  

Способен 

создавать и 

формировать 

информационные 

ресурсы, 

реферировать и 

аннотировать 

научную 

литературу (в 

том числе на 

иностранных 

языках) 

ПК-8.1. 
Самостоятельно 

осуществляет поиск 

информации по 

заданной тематике;  

самостоятельно 

создает материалы 

для 

информационных 

ресурсов. 

Знать: основные 

поисковые системы 

для поиска 

профессионально 

значимой 

информации; 

основные принципы 

оценки 

достоверности и 

надежности 

профессионально 

значимой 

информации, 

найденной с 

применением 

информационно-

коммуникационных 

технологий; 

основные функции и 

инструменты 

Microsoft Word; 

основные 

стилистические и 

грамматические 

особенности текстов 

академического 

дискурса на 

задания для чтение 

текстов. 



иностранном языке. 

ПК-8.2. 
Демонстрирует 

умение работы с 

текстовым 

редактором, 

множеством 

документов, 

стилями, таблицами, 

списками, 

заголовкам и 

другими элементами 

форматирования. 

Уметь: использовать 

поисковые системы 

для поиска 

профессионально 

значимой 

информации; 

оценивать качество 

информации по 

интернет адресам, 

структуре и 

авторству 

источников 

информации; 

инструменты  

Microsoft Word для 

оформления 

различных типов 

текстов, 

создаваемых в 

рамках учебной и 

научно-

исследовательской 

деятельности; 

описывать 

результаты учебной 

и научно-

исследовательской 

деятельности в 

соответствии с 

международными 

требованиями и 

стандартами. 

задания на чтение 

текстов (составление 

списков ключевых 

слов, поиск 

информации по 

ключевым словам с 

использованием сети 

Интернет), 

составление 

терминологического 

словаря. 

ПК-8.3. Владеет: 

навыками составления 

обзоров научной 

литературы, навыками 

реферирования 

текстов научного 

содержания, в том 

числе с 

использованием 

электронных 

редакторов. 

Владеть: навыками 

анализа и 

сопоставления 

результатов 

использования 

поисковых систем; 

навыками анализа и 

отбора достоверных 

и качественных 

источников 

профессионально 

значимой 

информации; 

навыками 

оформления 

профессионально 

значимых текстов в 

соответствии 

задания на чтение 

текстов 

(аннотирование, 

реферирование, 

редактирование), 

перевод. 



приятыми 

стандартами с 

использованием 

Microsoft Word; 

навыками написания 

эссе, мотивационных 

писем, аннотации, 

подготовки устных 

выступлений и 

презентаций в 

формате Power Point. 

 

Показатели оценивания планируемых результатов обучения 

 
Семестр Шкала оценивания 

2 3 4 5 

1 семестр Бытовая  сфера 

общения 

(Я    и  моя семья) 

Студент не владеет 

рациональными 
приёмами работы со 

словарём, не знает 

лексико-

грамматический и 

фонетический материал, 
вынесенный для 

изучения в первом 

семестре. Затрудняется 
в ответах на вопросы, не 

способен создать 

монологическое 
высказывание и 

поддержать диалог по 

изученной тематике.  

Бытовая  сфера общения 

(Я    и  моя семья) 

Студент способен читать и 

переводить  несложные 

тексты общебытовой  
тематики только со 

словарём. Студент 

демонстрирует владение 

следующим 

грамматическим 
материалом: 

видовременные формы 

глагола, глагол быть и 
иметь, конструкция there/ 

be, основные виды 

вопросов, неправильные 
глаголы, порядок слов 

утвердительного и 

вопросительного 
предложения. Он знает 

общебытовую лексику по 

тематике в объёме, 
достаточном для устного и 

письменного общения.  

Может создавать 
монологическое 

высказывание и 

участвовать в диалоге по 
указанной тематике, 

допуская существенное 

количество лексико-
грамматических и 

фонетических ошибок. 

Ответы по прочитанному и 
услышанному 

неразвёрнутые.   

Темп речи замедленный. 

Бытовая  сфера общения 

Студент способен читать и 
переводить  несложные 

тексты общебытовой  

тематики, используя словарь 
для уточнения некоторых 

деталей прочитанного. 

Студент демонстрирует 

хорошее владение 

следующим грамматическим 
материалом: видовременные 

формы глагола, глагол быть 

и иметь, конструкция there/ 
be, основные виды вопросов, 

неправильные глаголы, 

порядок слов 
утвердительного и 

вопросительного 

предложения. Он знает 
общебытовую лексику по 

тематике в объёме, 

достаточном для устного и 
письменного общения.  

Может создавать 

монологическое 
высказывание и участвовать 

в диалоге по указанной 

тематике с небольшим 
количеством лексико-

грамматических ошибок, не 

препятствующих 
пониманию и общению. 

Ответы на вопросы по 

прочитанному и 
услышанному достаточно 

полные и содержательные.  

Темп речи несколько 
медленнее естественного.  

Бытовая  сфера общения 

(Я    и  моя семья) 

Студент способен читать и 

переводить несложные 

тексты общебытовой  
тематики, используя словарь 

для уточнения некоторых 

деталей прочитанного. 

Студент демонстрирует 

устойчивое владение 
следующим грамматическим 

материалом: видовременные 

формы глагола, глагол быть 
и иметь, конструкция there/ 

be, основные виды вопросов, 

неправильные глаголы, 
порядок слов 

утвердительного и 

вопросительного 
предложения. Он знает 

общебытовую лексику по 

тематике в объёме, 
достаточном для устного и 

письменного общения. 

Может создавать 
монологическое 

высказывание и участвовать 

в диалоге по указанной 
тематике. Ответы на 

вопросы по прочитанному и 

услышанному полные и 
содержательные. Лексико-

грамматические ошибки не 

препятствуют пониманию и 
общению. Темп речи 

естественный. 

2 семестра Учебно-

познавательная сфера 

общения 

Студент не владеет 

рациональными 
приёмами работы  со 

словарём.  Студент не 

знает следующего 
грамматического 

материала: Структура 

простого 
нераспространённого 

Учебно-познавательная 

сфера общения 

Студент способен читать и 

переводить  тексты по 

изучаемой тематике только 
со словарём.  Студент 

демонстрирует слабое 

владение следующим 
грамматическим 

материалом: 

Структура простого 
нераспространённого 

Учебно-познавательная 

сфера общения 

Студент способен читать и 

переводить  тексты по 

изучаемой тематике, 
используя словарь. Студент 

демонстрирует хорошее 

владение следующим 
грамматическим 

материалом: 

Структура простого 
нераспространённого 

Учебно-познавательная 

сфера общения 

Студент способен читать и 

переводить  тексты по 

изучаемой тематике, 
используя словарь для 

уточнения некоторых 

деталей прочитанного. 
Студент демонстрирует 

устойчивое владение 

следующим грамматическим 
материалом: 



предложения 
(продолжение). 

Семантика и 

формальные признаки 
страдательного залога. 

Страдательный залог. 

Видовременные формы 
сказуемого, 

выраженного 

страдательным залогом. 
Многокомпонентность 

сказуемого. Понятие 

направленности 
действия.  

Модель 

«существительное – 
глагол». 

Распространение 

предложений. 

Распространение 

простого предложения: 

атрибутивные и 
инфинитивные обороты. 

Понятие ядерного слова 

в словосочетании.  
Структура 

сложносочинённого 
предложения. Основные 

сочинительные союзы. 

Порядок слов в 
сложносочинённом 

предложении. 

Структура 
сложноподчинённого 

предложения. Основные 

подчинительные союзы. 

Место придаточного 

времени в предложении. 

Порядок слов в 
придаточном 

предложении. 

Формализованные 
структуры 

предложений. Неличные 

формы глагола (общая 
характеристика.  

Неличные формы 

глагола: функции в 
предложении. Типичные 

способы перевода. 

Студент не может  
поддерживать диалог в 

пределах изучаемой 

тематики, не знает  
основные  этикетные 

клишированные формы, 

не способен  определить   
основную мысль абзаца 

или текста в целом и 

выделить ключевые 
слова.  Не способен 

фиксировать 

информацию из 
прочитанного или 

услышанного в 

письменном виде на 
английском языке. 

предложения 
(продолжение). Семантика 

и формальные признаки 

страдательного залога. 
Страдательный залог. 

Видовременные формы 

сказуемого, выраженного 
страдательным залогом. 

Многокомпонентность 

сказуемого. Понятие 
направленности действия.  

Модель «существительное 

– глагол». Распространение 
предложений. 

Распространение простого 

предложения: 
атрибутивные и 

инфинитивные обороты. 

Понятие ядерного слова в 

словосочетании.  

Структура 

сложносочинённого 
предложения. Основные 

сочинительные союзы. 

Порядок слов в 
сложносочинённом 

предложении. 
Структура 

сложноподчинённого 

предложения. Основные 
подчинительные союзы. 

Место придаточного 

времени в предложении. 
Порядок слов в 

придаточном 

предложении. 

Формализованные 

структуры предложений. 

Неличные формы глагола 
(общая характеристика.  

Неличные формы глагола: 

функции в предложении. 
Типичные способы 

перевода. 

Студент не может 
инициировать диалог в 

пределах изучаемой 

тематики, плохо владеет 
основными  этикетными 

клишированными 

формами, испытывает 
серьёзные затруднения при 

определении   основной 

мысли абзаца или текста в 
целом и выделении 

ключевых слов.  

Фиксирует информацию из 
прочитанного или 

услышанного в 

письменном виде на 
английском языке 

фрагментарно допуская 

значительное количество 
лексико-грамматических 

ошибок. 

предложения 
(продолжение). Семантика и 

формальные признаки 

страдательного залога. 
Страдательный залог. 

Видовременные формы 

сказуемого, выраженного 
страдательным залогом. 

Многокомпонентность 

сказуемого. Понятие 
направленности действия.  

Модель «существительное – 

глагол». Распространение 
предложений. 

Распространение простого 

предложения: атрибутивные 
и инфинитивные обороты. 

Понятие ядерного слова в 

словосочетании.  

Структура 

сложносочинённого 

предложения. Основные 
сочинительные союзы. 

Порядок слов в 

сложносочинённом 
предложении. 

Структура 
сложноподчинённого 

предложения. Основные 

подчинительные союзы. 
Место придаточного 

времени в предложении. 

Порядок слов в придаточном 
предложении. 

Формализованные 

структуры предложений. 

Неличные формы глагола 

(общая характеристика.  

Неличные формы глагола: 
функции в предложении. 

Типичные способы 

перевода. 
Студент может, поддержать 

беседу в пределах изучаемой 

тематики, владеет 
основными  этикетными 

клишированными формами, 

испытывает небольшие 
затруднения при 

определении   основной 

мысли абзаца или текста в 
целом и выделении 

ключевых слов. Умеет 

фиксировать информацию 
из прочитанного или 

услышанного в письменном 

виде на английском языке, 
допуская лексико-

грамматические ошибки, не 

препятствующие 
пониманию в целом. 

Структура простого 
нераспространённого 

предложения (продолжение). 

Семантика и формальные 
признаки страдательного 

залога. 

Страдательный залог. 
Видовременные формы 

сказуемого, выраженного 

страдательным залогом. 
Многокомпонентность 

сказуемого. Понятие 

направленности действия.  
Модель «существительное – 

глагол». Распространение 

предложений. 
Распространение простого 

предложения: атрибутивные 

и инфинитивные обороты. 

Понятие ядерного слова в 

словосочетании.  

Структура 
сложносочинённого 

предложения. Основные 

сочинительные союзы. 
Порядок слов в 

сложносочинённом 
предложении. 

Структура 

сложноподчинённого 
предложения. Основные 

подчинительные союзы. 

Место придаточного 
времени в предложении. 

Порядок слов в придаточном 

предложении. 

Формализованные 

структуры предложений. 

Неличные формы глагола 
(общая характеристика.  

Неличные формы глагола: 

функции в предложении. 
Типичные способы 

перевода. 

Студент может начать, 
поддержать и закончить 

беседу в пределах изучаемой 

тематики, владеет 
этикетными 

клишированными формами, 

может определить основную 
мысль абзаца или текста в 

целом, выделить ключевые 

слова. Умеет фиксировать 
информацию из 

прочитанного или 

услышанного в письменном 
виде на английском языке. 

Количество ошибок во всех 

видах иноязычной 
деятельности 

незначительное. 

3 семестр Социально-

культурная   сфера 

общения  (Я и мир).Я и 

моя страна) 

Студент не владеет 
рациональными 

приёмами работы  со 

словарём.  Студент не 
знает следующего 

грамматического 

материала:  
Неличные формы 

Социально-культурная   

сфера общения  (Я и 

мир).Я и моя страна) 

Студент способен читать и 

переводить  тексты по 
изучаемой тематике только 

со словарём.  Студент 

демонстрирует слабое 
владение следующим 

грамматическим 

материалом:  
Неличные формы глагола. 

Социально-культурная   

сфера общения  (Я и 

мир).Я и моя страна) 

Студент способен читать и 

переводить  тексты по 
изучаемой тематике, 

используя словарь. Студент 

демонстрирует хорошее 
владение следующим 

грамматическим 

материалом:  
Неличные формы глагола. 

Социально-культурная   

сфера общения  (Я и 

мир).Я и моя страна) 

Студент способен читать и 

переводить  тексты по 
изучаемой тематике, 

используя словарь для 

уточнения некоторых 
деталей прочитанного. 

Студент демонстрирует 

устойчивое владение 
следующим грамматическим 



глагола. Типы 
инфинитива. 

Инфинитивные обороты 

и конструкции. Способы 
их перевода. Функции в 

предложении.  

Словообразование. 
Основные 

словообразовательные 

элементы и явления. 
Студент не способен  

характеризовать 

личности, описывать 
явления и события; 

затрудняется в 

выражении  
собственного мнения. 

Не умеет готовить  

сообщения (описание, 

повествование, 

информирование) по 

прочитанному и 
услышанному.  

 

Типы инфинитива. 
Инфинитивные обороты и 

конструкции. Способы их 

перевода. Функции в 
предложении.  

Словообразование. 

Основные 
словообразовательные 

элементы и явления. 

Студент неполно и 
фрагментарно 

характеризует личности, 

описывает явления и 
события; затрудняется в 

выражении  собственного 

мнения. 
Подготовленные 

сообщения (описание, 

повествование, 

информирование) дают 

слабое представление о 

сути рассказанного.  В 
указанных видах устной и 

письменной коммуникации 

допускаются большое 
количество  

 лексико-грамматических и 
фонетических ошибок,  

негативно влияющих на 

процесс коммуникации 

Типы инфинитива. 
Инфинитивные обороты и 

конструкции. Способы их 

перевода. Функции в 
предложении.  

Словообразование. 

Основные 
словообразовательные 

элементы и явления. 

Студент способен 
достаточно полно 

характеризовать личности, 

описывать явления и 
события; может выразить  

собственное мнение; 

выступать с 
подготовленным 

сообщением (описание, 

повествование, 

информирование). В 

указанных видах устной и 

письменной коммуникации 
допускаются  

 лексико-грамматические и 

фонетические ошибки в 
целом  не влияющие на 

процесс коммуникации. 

материалом:  
Неличные формы глагола. 

Типы инфинитива. 

Инфинитивные обороты и 
конструкции. Способы их 

перевода. Функции в 

предложении.  
Словообразование. 

Основные 

словообразовательные 
элементы и явления. 

Студент способен 

характеризовать личности; 
описывать явления и 

события; выражать 

суждения, собственное 
мнение; 

выступать с подготовленным 

сообщением (описание, 

повествование, 

информирование); 

Количество лексико-
грамматических и 

фонетических ошибок не 

влияет на процесс 
коммуникации.  

4, 5, 6, 7 семестр Профессиональная 

сфера общения. 

Студент не владеет 

навыками поискового 
чтения, не может найти 

тексты по 

интересующей его 
тематике в журнале, 

сборнике статей,   не 

умеет выделять 
языковые и графические 

средства выражения 

логических  связей 
текста. Не может 

анализировать 

заголовки и  
подзаголовки, не 

способен создавать  

вторичные 
тексты(реферирование и 

аннотирование). Не 

умеет переводить и 
составлять несложные 

деловых писем и 
биографию (резюме), не 

способен создавать  

монологические и 
диалогические 

высказывания по 

изученной тематике. 

Профессиональная сфера 

общения. 

Студент слабо владеет 

навыками поискового 
чтения, не может 

самостоятельно найти 

тексты по интересующей 
его тематике в журнале, 

сборнике статей,  

испытывает значительные  
затруднения при 

выделении   

языковых и графических 
средств выражения 

логических  связей текста. 

Слабо умеет анализировать 
заголовки и  подзаголовки, 

При создании вторичных 

текстов (реферирование и 
аннотирование) допускает 

большое количество 

содержательных и лексико-
грамматических ошибок. 

Испытывает затруднения 
при переводе и 

составлении несложных 

деловых писем и 
биографии (резюме). 

Монологические и 

диалогические 
высказывания по 

изученной тематике 

являются содержательно 
неполными и содержат 

большое  количество 

ошибок лексико-
грамматического и 

фонетического характера. 

Профессиональная сфера 

общения. 

Студент хорошо владеет 

навыками поискового 
чтения, умеет найти тексты 

по интересующей его 

тематике в журнале, 
сборнике статей с 

использованием словаря, 

испытывает небольшие 
затруднения при выделении 

языковых и графических 

средств выражения 
логических  связей текста. 

Хорошо умеет 

анализировать заголовки и  
подзаголовки, владеет 

навыками создания 

вторичных текстов 
(реферирование и 

аннотирование) допуская 

небольшое количество 
ошибок в определении 

основных положений 
исходного текста, знаком с 

правилами деловой 

переписки, и составлении   
биографии (резюме). 

Монологические и 

диалогические 
высказывания по 

изученной тематике 

содержат  количество 
ошибки лексико-

грамматического и 

фонетического характера.  

Профессиональная сфера 

общения. 

Студент владеет навыками 

поискового чтения, умеет 
найти тексты по 

интересующей его тематике 

в журнале, сборнике статей, 
способен выделить   

языковые и графические 

средства выражения 
логических  связей текста. 

умеет анализировать 

заголовки и  текста и 
подзаголовки, абзацы.. 

владеет навыками создания 

вторичных текстов 
(реферирование и 

аннотирование), знаком с 

правилами деловой 
переписки, и составления   

биографии (резюме). 

Монологические и 
диалогические 

высказывания по 
изученной тематике 

содержат соответствующую 

терминологическую лексику 
и правильно оформлены 

грамматически. Допускается 

небольшое количество 
ошибок лексико-

грамматического и 

фонетического характера.   

 

Оценочные средства 

 

1.1 Задания для текущего контроля 

 

1) Задания для оценки «УК-4» 

 



1. Монологические и диалогические высказывания 

Темы монологических и диалогических высказываний соответствуют темам, 

обозначенным в рабочих программах: 

 

Устные монологические высказывания (фронтальные опросы, индивидуальные 

опросы, мини-презентации) 

Часть 1. Бытовая сфера общения: Тема 1. Я и моя семья. Семейные традиции, уклад 

жизни. Тема 2. Досуг и развлечения в семье. Праздники. Тема 3. Дом, жилищные 

условия. Родной город. Тема 4. Еда. Покупки. Тема 5. Здоровье. Здоровый образ жизни. 

Спорт. Тема 6. Мир профессий. 

Часть 2. Учебно-познавательная сфера общения: Тема 1. Высшее образование в 

России и за рубежом. Тема 2. Ведущие университеты англоязычных стран. Тема 3. 

Ведущие университеты России. Тема 4. Студенческая жизнь в России и за рубежом. 

Тема 5. Академическая мобильность студентов в современном мире. Тема 6. 

Проблемы современной молодёжи. 

Часть 3. Социально-культурная сфера общения: Тема 1. Международный туризм. 

Тема 2. Общее и различное в странах и национальных культурах. Тема 3. Мировые 

достижения в искусстве. Тема 4. Музеи мира. Тема 5. Родной край. Музеи и 

достопримечательности Саратова и саратовской области. Тема 6. Мир природы. 

Охрана окружающей среды. Тема 7. Глобальные проблемы человечества и пути их 

решения. Тема 8. Преступная сущность терроризма. 

Часть 4. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Направления философии. Тема 

2. Эллинистическая философия. Тема 3. Философия в Древнем Риме. Тема 4. 

Языческое и христианское влияние в философии Древнего мира. Тема 5. Зарождение 

средневековой философии. Исторические и географические границы средневековой 

философии. Тема 6. Основные характеристики и доктринальные положения 

средневековой философии. Тема 7. Теология, схоластика и философия. 

Часть 5. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Зарождение философии 

Возрождения. Основные направления философии Возрождения. Тема 2. Развитие 

философии в эпоху Просвещения. Тема 3. Основные направления и ведущие философы 

эпохи Просвещения. Тема 4. Философия 19 века. Немецкий идеализм. Тема 5. 

Философия 19 века. Утилитаризм. Марксизм. Тема 6. Философия 19 века. 

Экзистенциализм. Тема 7. Философия 19 века. Позитивизм. Прагматизм. 

Часть 6. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Философия 20 века. 

Аналитическая философия. Тема 2. Философия 20 века. Феноменология. Тема 3. 

Философия 20 века. Структурализм. Тема 4. Философия 20 века. 

Постструктурализм. Тема 5. История русской философии. 

Часть 7. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Основы делового общения 

(беседа по телефону). Тема 2. Основы делового общения (виды деловой 

корреспонденции, электронные письма). Тема 3. Основы делового общения 

(сопроводительные письма и резюме). Тема 4. Интервью при приеме на работу. 

 

Монологическое высказывание по темам (2-3 фразы для фронтального опроса, 10-15 

фраз, 3-3,5 мин. для индивидуального опроса и мини-презентаций).  

В данном виде заданий предполагается три вида монологического высказывания: 

 Высказывание по ситуации с раскрытием всех предложенных аспектов 

 Развёрнутый аргументированный ответ на вопрос преподавателя 

 Подготовка мини-презентации по обсуждаемым в соответствии с рабочей 

программе темам (небольшого сообщения, предназначенного для выступления на 

практических занятиях с целью изложения изученного материала) 

При этом проверяются следующие умения:  

 Уметь высказаться по теме в виде монолога,  



 Логично построить своё высказывание, используя средства логической связи 

 Соответственно поставленной задаче использовать такие типы речи, как 

повествование, описание, рассуждение и характерные для них языковые средства 

 Продемонстрировать владение грамматическими структурами и хорошим 

словарным запасом в соответствии с поставленной задачей 

 Уметь дать развёрнутые ответы на дополнительные вопросы собеседника 

 

Критерии оценивания высказывания по ситуации и развёрнутого аргументированного 

ответа на вопрос преподавателя: 

• Решение коммуникативной задачи  

• Лексико-грамматическое оформление речи  

• Произносительная сторона речи 

 

Оценка «отлично» ставится, если: 

- задание полностью выполнено: цель общения успешно достигнута, тема раскрыта в 

заданном объеме, социокультурные знания использованы в соответствии с ситуацией 

общения; 

- студент демонстрирует словарный запас, адекватный поставленной задаче. Использует 

разнообразные грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей; 

практически не делает ошибок; 

- речь понятна: студент соблюдает правильный интонационный рисунок; не допускает 

фонематических ошибок; практически все звуки в потоке речи произносит правильно. 

Оценка «хорошо» ставится, если: 

- задание выполнено: цель общения достигнута, однако тема раскрыта не в полном 

объеме, в основном социокультурные знания использованы в соответствии с ситуацией 

общения; 

 – студент демонстрирует достаточный словарный запас, в основном соответствующий 

поставленной задаче, однако наблюдается некоторое затруднение при подборе слов и 

отдельные неточности в их употреблении. Использует структуры, в целом 

соответствующие поставленной задаче; допускает ошибки, не затрудняющие понимания; 

 - в основном речь понятна: студент не допускает грубых фонематических ошибок; звуки 

в потоке речи в большинстве случаев произносит правильно, интонационный рисунок в 

основном правильный. 

Оценка «удовлетворительно» ставится, если: 

- задание выполнено частично: цель общения достигнута не полностью, тема раскрыта в 

ограниченном объеме, социокультурные знания мало использованы в соответствии с 

ситуацией общения; 

- студент демонстрирует ограниченный словарный запас, в некоторых случаях 

недостаточный для выполнения поставленной задачи. Делает многочисленные ошибки 

или допускает ошибки, затрудняющие понимание; 

- в основном речь понятна: студент не допускает грубых фонематических ошибок; звуки в 

потоке речи в большинстве случаев произносит правильно, интонационный рисунок в 

основном правильный. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если:  

- задание не выполнено: цель общения не достигнута; 

- словарный запас недостаточен для выполнения поставленной задачи. Неправильное 

использование грамматических структур делает невозможным выполнение поставленной 

задачи; 

- речь почти не воспринимается на слух из-за большого количества фонематических 

ошибок и неправильного произнесения многих звуков. 

 

Образец заданий (вопросы для фронтального опроса): 



 Work: duties, conditions and pay (What do people do in their jobs? What do their jobs 

involve? Working hours and salary?). 

 Types of jobs: medical profession, manual jobs, professional people, the armed forces, 

the emergency services. 

 Describe sustainable skills and personal qualities that are necessary for different 

professions. 

 Job-hunting (applying for a job, having an interview) and moving up a career ladder. 

 

Образец заданий (вопросы для индивидуального  опроса): 

 What determined the general character of medieval philosophy in the West? 

 What historical events influenced the philosophy of the Middle Ages? 

 Who gave the philosophers of the West the chance to be acquainted with some of the 

works by Plato and Aristotle? 

 What was medieval philosophy shaped by? 

 What was the role of Latin language for medieval philosophy? 

 What role did Christianity play for the philosophy of the Middle Ages? 

 

Тематика мини-презентаций соответствует темам, обозначенным в рабочих программах. 

Образцы тем для мини-презентаций: 

Lomonosov Moscow State University 

Saint-Petersburg State University 

Novosibirsk State University 

Bauman Moscow State Technical University 

Tomsk State University 

Moscow State Institute of International Relations  

Moscow Institute of Physics and Technology State University 

National Research Nuclear University "Mephi" (Moscow Engineering Physics Institute) 

Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University 

Development of school education in the UK in the early days 

Development of school education in the UK in the 18th century 

Development of school education in the UK in the 19th century 

Development of school education in the UK in the 20th century 

Development of school education in the UK in the 21st century 

 

Требования к мини-презентации 

Для выполнения данного задания студентам рекомендуется следующий алгоритм 

действий: 

1. сформулировать тему 

2. написать примерный план работы 

3. проанализировать материал по теме 

4. структурировать материал  

5. выделить основные мысли и перенести их на слайды программы Power Point 

6. представить презентацию на занятии 

Мини – презентация подразумевает определенную структуру: 

1) Введение 

2) Основная часть 

3) Заключение 

Критерии оценивания мини-презентации: 

оценка «зачтено» ставится в том случае, если: 

-студент представил мини-презентацию, соответствующую предъявляемым требованиям к 

содержанию 



- мини-презентация демонстрирует способность студента синтезировать, анализировать, 

обобщать материал с формулированием конкретных выводов 

оценка «не зачтено» ставится в том случае, если: 

- мини-презентация не соответствуют предъявляемым требованиям к подобному рода 

заданиям 

- отсутствует предложенная структура мини-презентации 

 

Устное диалогическое высказывание (беседа по теме) (2-3мин.) 

 

Устные монологические высказывания (фронтальные опросы, индивидуальные 

опросы, мини-презентации) 

Часть 3. Социально-культурная сфера общения: Тема 8. Преступная сущность 

терроризма. 

 

В данном типе заданий оценивается способность студента  

 логично построить своё высказывание;  

 адекватно реагировать на реплики собеседника;  

 начать, поддержать и закончить беседу;  

 быть активным собеседником;  

 развивать беседу, предлагая варианты к обсуждению;  

 выражать свою аргументированную точку зрения и отношение к обсуждаемому 

вопросу;  

 запрашивать мнение собеседника;  

 продемонстрировать владение грамматическими структурами и словарным 

запасом, достаточными для решения поставленной коммуникативной задачи. 

 

Критерии оценивания: 

• Решение коммуникативной задачи  

• Лексико-грамматическое оформление речи  

• Взаимодействие с собеседником 

• Произносительная сторона речи 

Оценка «отлично» ставится, если: 

 - задание выполнено полностью: цель общения достигнута; тема раскрыта в полном 

объёме (полностью раскрыты все аспекты, указанные в задании); социокультурные знания 

использованы в соответствии с ситуацией общения; 

- студент демонстрирует способность логично и связно вести беседу: начинает, при 

необходимости, и поддерживает ее с соблюдением очередности при обмене репликами, 

проявляет инициативу при смене темы, восстанавливает беседу в случае сбоя; 

- студент демонстрирует словарный запас, адекватный поставленной задаче. Использует 

разнообразные грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей; 

практически не делает ошибок; 

- речь понятна: студент соблюдает правильный интонационный рисунок; не допускает 

фонематических ошибок; практически все звуки в потоке речи произносит правильно. 

Оценка «хорошо» ставится, если: 

 - задание выполнено: цель общения достигнута, НО тема раскрыта не в полном объёме 

(аспекты, указанные в задании, раскрыты не полностью); социокультурные знания в 

основном использованы в соответствии с ситуацией общения; 

- в целом студент демонстрирует способность логично и связно вести беседу: начинает, 

при необходимости, и в большинстве случаев поддерживает ее с соблюдением 

очередности при обмене репликами, не всегда проявляет инициативу при смене темы, 

демонстрирует наличие проблемы в понимании собеседника; 



- студент демонстрирует достаточный словарный запас, в основном соответствующий 

поставленной задаче, однако наблюдается некоторое затруднение при подборе слов и 

отдельные неточности в их употреблении. Использует структуры, в целом 

соответствующие поставленной задаче; допускает ошибки, не затрудняющие понимания; 

- речь понятна: студент соблюдает правильный интонационный рисунок; не допускает 

фонематических ошибок; практически все звуки в потоке речи произносит правильно. 

Оценка «удовлетворительно» ставится, если: 

- задание выполнено частично: цель общения достигнута не полностью; тема раскрыта в 

ограниченном объёме (не все аспекты, указанные в задании, раскрыты); социокультурные 

знания мало использованы в соответствии с ситуацией общения; 

- студент демонстрирует неспособность логично и связно вести беседу: не начинает и не 

стремится поддерживать ее, не проявляет инициативы при смене темы, передает наиболее 

общие идеи в ограниченном контексте; в значительной степени зависит от помощи со 

стороны собеседника; 

- студент демонстрирует ограниченный словарный запас, в некоторых случаях 

недостаточный для выполнения поставленной задачи. Делает многочисленные ошибки 

или допускает ошибки, затрудняющие понимание; 

- в основном речь понятна: студент не допускает грубых фонематических ошибок; звуки в 

потоке речи в большинстве случаев произносит правильно, интонационный рисунок в 

основном правильный. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если:  

- задание не выполнено: цель общения не достигнута; тема не раскрыта; социокультурные 

знания не использованы в соответствии с ситуацией общения; 

- студент  не может поддерживать беседу; 

- словарный запас недостаточен для выполнения поставленной задачи. Неправильное 

использование грамматических структур делает невозможным выполнение поставленной 

задачи; 

- речь почти не воспринимается на слух из-за большого количества фонематических 

ошибок и неправильного произнесения многих звуков. 

 

Образец заданий: 

Беседа по теме «Терроризм» 

 

Questions for discussion 

 

What is the origin of the term “terrorism”? 

What is characteristic of terrorism?  

Why do terrorists generally claim the responsibility for their attacks? 

Is terrorism a global threat? 

Why is terrorism a form of blackmail? 

What is a domestic terrorism?  

Why do terrorists aim at public places such as stadiums, airports, metro stations? 

Can you name recent violent terrorist acts? How did the global community react to them? 

What measures are necessary in order to prevent terrorism globally? 

 

2. Отчет о 

выполнении самостоятельной работы по чтению и переводу текстов   
Тематика текстов для чтения и перевода соответствуют темам, обозначенным в рабочих 

программах: 

 

Часть 3. Социально-культурная сфера общения: Тема 2. Общее и различное в 

странах и национальных культурах. Тема 3. Мировые достижения в искусстве. Тема 



4. Музеи мира. Тема 5. Родной край. Музеи и достопримечательности Саратова и 

саратовской области. Тема 7. Глобальные проблемы человечества и пути их решения. 

Тема 8. Преступная сущность терроризма. 

Часть 4. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Направления философии. Тема 

2. Эллинистическая философия. Тема 3. Философия в Древнем Риме. Тема 4. 

Языческое и христианское влияние в философии Древнего мира. Тема 5. Зарождение 

средневековой философии. Исторические и географические границы средневековой 

философии. Тема 6. Основные характеристики и доктринальные положения 

средневековой философии. Тема 7. Теология, схоластика и философия. 

Часть 5. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Зарождение философии 

Возрождения. Основные направления философии Возрождения. Тема 2. Развитие 

философии в эпоху Просвещения. Тема 3. Основные направления и ведущие философы 

эпохи Просвещения. Тема 4. Философия 19 века. Немецкий идеализм. Тема 5. 

Философия 19 века. Утилитаризм. Марксизм. Тема 6. Философия 19 века. 

Экзистенциализм. Тема 7. Философия 19 века. Позитивизм. Прагматизм. 

Часть 6. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Философия 20 века. 

Аналитическая философия. Тема 2. Философия 20 века. Феноменология. Тема 3. 

Философия 20 века. Структурализм. Тема 4. Философия 20 века. 

Постструктурализм. Тема 5. История русской философии. 

 

Чтение текстов учебно-познавательной и профессиональной тематики, предусмотренной 

рабочей программой дисциплины, в учебных пособиях, используемых в ходе освоения 

дисциплины или по выбору студента. На I курсе допускается использование научно-

популярной адаптированной и оригинальной литературы по уровню сложности 

соответствующей уровню подготовки студентов.  На II курсе и последующих 

рекомендуется использовать оригинальные тексты на английском из статей, монографий и 

хрестоматий по специальности, полнотекстовые англоязычные интернет-ресурсы ЗНБ 

СГУ, официальные сайты международных организаций. 

 

Критерии оценивания чтения:   

Оценка «зачтено» ставится в том случае, если: 

- речь воспринимается легко 

- необоснованные паузы отсутствуют; фразовое ударение и интонационные контуры, 

произношение слов без нарушений нормы: допускается не более пяти фонетических 

ошибок, в том числе одна-две ошибки, искажающие смысл 

Оценка «не зачтено» ставится в том случае, если: 

- речь воспринимается с трудом из-за большого количества неестественных пауз, запинок, 

неверной расстановки ударений и ошибок в произношении слов 

- сделано более пяти фонетических ошибок или сделано три и более фонетические 

ошибки, искажающие смысл 

 

Пересказ текста должен обладать точностью, смысловой адекватностью, лексическим и 

грамматическим оформлением. 

 

Критерии оценивания пересказа:  

Оценка «зачтено» ставится в том случае, если: 

- были использованы слова и словосочетания из авторского текста или других, не 

искажающих общего смысла текста; 

- даны правильные ответы на вопросы с использованием слов и словосочетаний автора; 

- составлен полный или неполный, правильный пересказ и передан его смысл; 

- пересказ текста содержит все связанные между собой смысловые звенья текста, 

переданные в нужной последовательности; 



- адекватно использованы вербальные средства; 

- были даны единичные близкие смысловые замены; 

- был представлен правильный грамматически оформленный текст пересказа с 

использованием разнообразных грамматических конструкций. 

Оценка «не зачтено» ставится в том случае, если: 

- дан отказ от ответа на заданный вопрос или дан ответ, не относящийся к содержанию 

текста; 

- при пересказе искажён смысл текста; 

- присутствуют неоднократные повторы слов и грамматических конструкций; 

- использована неадекватная лексика; 

- при пересказе использованы грамматически бедные и однотипные синтаксические 

структуры. 

 

Перевод текстов учебно-познавательной и профессиональной тематики должен обладать 

логичностью построения предложений, смысловой точностью, информативной 

насыщенностью, ясностью в изложении при максимально полном соответствии перевода 

оригиналу без искажения используемых понятий и терминов.  

Критерии оценивания перевода 

 Оценка «зачтено» ставится в том случае, если: 

- результатом перевода является связный текст,  

- адекватно применены лексико-грамматические средства 

-наблюдается содержательная идентичность перевода, а погрешности перевода не 

нарушают общего смысла оригинала 

- демонстрируется эквивалентный перевод с использованием основных грамматических 

конструкций и лексических соответствий 

- языковые ошибки не существенны 

- адекватно переданы функционально-стилистические особенности текста.  

- правильно передана структура предложения с точки зрения динамического синтаксиса 

(тема-рема). 

- соблюдаются языковые нормы и правила языка перевода научного текста 

Оценка «не зачтено» ставится в том случае, если: 

- исходный текст не понят студентом 

- наблюдается неэквивалентная передача смысла: ошибки представляют собой грубое 

искажение содержание оригинала 

- демонстрируется использование грамматических и лексических эквивалентов менее чем 

для 30% текста 

- функционально-стилистические особенности текста студентом не осознаются 

 

Пример текста в 1 семестре 

 

The History of Surnames 

'What is in a name? Very much if the wit of man could find it out.' Just imagine, in 

England alone there are around 45,000 different surnames - each with a history behind it. 

The sources from which surnames are developed are almost endless: nicknames, physical 

attributes, countries, trades and almost every object known to people. 

Before the Norman Conquest of Britain, people did not have surnames: they were known 

just by a personal name or nickname. 

When communities were small it was easy to find a person by a single name, but as the 

population increased, it became necessary to identify people further - leading to names such as 

John the butcher, William the short, Henry from Sutton, Mary of the wood, Roger son of 

Richard.   



After 1066, the Norman barons introduced surnames into England, and the practice 

spread.    

So trades, nicknames, places of origin, and fathers' names became fixed surnames - 

names such as Fletcher and Smith, Redhead and Swift, Green and  Johnson. By 1400 most 

English families had adopted the use of family names which goes from father to other members 

of the family. 

Surnames deriving from a place are probably the oldest and most common. They can be 

derived from many sources - country, town, village. Features of the landscape gave rise to many 

surnames (hill, wood or stream). 

 

Пример текста во 2 семестре 

 

University Education in the UK 

 

Most UK higher education courses are taught by universities, but plenty are also taught at 

colleges, specialist art institutions, business schools and agricultural colleges. 

The UK has a well-deserved reputation worldwide for providing high quality and well-

respected higher education. When you are choosing a course, make sure it is with a reputable 

university or college that has met strict standards set by the UK government and education 

sector. 

 There are 160 universities and colleges in the UK that are permitted to award a wide 

variety of degrees to suit most educational aspirations. All have degree-awarding powers 

recognised by the UK authorities (UK and Scottish Parliament, Welsh and Northern 

Ireland Assemblies). These are known as ‘recognised bodies’. See all institutions which 

are recognised by the UK authorities as having UK degree-awarding powers. 

 There are also over 700 colleges and other institutions which do not have degree-

awarding powers but provide complete courses leading to recognised UK degrees. These 

are known as ‘listed bodies’. Courses at these institutions are validated by institutions 

which have degree-awarding powers. See institutions offering courses leading to a degree 

from a recognised body. 

These recognised and listed universities and colleges must undergo regular inspections to 

ensure the standard of their teaching, facilities, academic education and student care is high. 
 Many international students ask us to recommend the best UK universities and colleges. 

The UK government does not have a ranking system for its higher education universities and 

colleges. There are a number of independent ranking systems. These can be useful, but bear in 

mind that they only tell part of the story. 

We recommend that you consult a range of different sources, to find a university or college that 

is right for you. For example, you may want to investigate how the institution performs in terms 

of: 

 Student satisfaction 

 Career prospects 

 Student care 

 Cost 

 Teaching standards, etc. 

 

(http://www.educationuk.org/global/articles/higher-education-universities-colleges/) 

 

Пример текста в 3 семестре 

 

How do Cultural Differences Affect Communication 

 

https://www.gov.uk/check-a-university-is-officially-recognised/recognised-bodies
https://www.gov.uk/check-a-university-is-officially-recognised/recognised-bodies
https://www.gov.uk/check-a-university-is-officially-recognised/listed-bodies
https://www.gov.uk/check-a-university-is-officially-recognised/listed-bodies


People living in different cultures have different habits, values and ways of expression. 

These differences are cultural differences which cause problems when people communicate. The 

following points can highlight more about such differences: 

Body movements: Our body sends non-word messages through hands, fingers, eyes, 

head, face and so on. These non-word messages have different meaning in different cultures, 

such as: 

 Handshake: Americans like to greet by firm of handshake while Chinese do not like 

much touching to greet. Rather they bow to greet people. 

 Eye contact: In U.S.A people maintain eye contact while speaking to provide importance. 

Whereas, in Indonesia, looking directly at people considered to be disrespectful. 

 Head movement: Up and down movement of the head means “Yes” and a side to side 

movement of the head means “No” in U.S.A. whereas, up and down movement of head means 

“No” and side to side movement of head means “Yes” in Bulgaria. 

Space: In some cultures, people maintain distance in other cultures, people want to be 

close. For example, North Americans maintain two feet distance while speaking. But Arabians 

stand close while speaking.  

Time: Some cultures regard time as an important factor but some other cultures view time 

in a more relaxed way. People from U.S.A, U.K or Europe maintain time efficiently; whereas 

Arabians are late to show that they are busy. 

  Social values: Social view differs from culture to culture in the following areas: 

 Living style: Some cultures lead luxurious life while others may not. Arabians give 

emphasis on luxurious life and spend huge during life time. They view luxury as a status whereas 

Japanese are hard workers and save more for future. 

 Class status: In many cultures, questions on occupation, income and job title are asked 

without any hesitation. But cultures which support human equality avoid such questions. In 

Bangladesh, people feel free to talk about status but English man hesitates to talk about it. 

 

3. Тестирование 

Материал тестов соответствуют темам, обозначенным в рабочих программах: 

 

Часть 1. Бытовая сфера общения: Тема 3. Дом, жилищные условия. Родной город. 

Тема 4. Еда. Покупки. Тема 5. Здоровье. Здоровый образ жизни. Спорт. Тема 6. Мир 

профессий. 

Часть 2. Учебно-познавательная сфера общения: Тема 4. Студенческая жизнь в 

России и за рубежом. Тема 5. Академическая мобильность студентов в современном 

мире.  

Часть 3. Социально-культурная сфера общения: Тема 1. Международный туризм. 

Тема 6. Мир природы. Охрана окружающей среды.  

Часть 7. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Основы делового общения 

(беседа по телефону). Тема 2. Основы делового общения (виды деловой 

корреспонденции, электронные письма). Тема 3. Основы делового общения 

(сопроводительные письма и резюме).  

 

В ходе освоения дисциплины обучающие выполняют различные типы тестов (лексико-

грамматические, лексические, тесы на проверку теоретического материала). Тесты 

выполняются в письменном виде с ограничением времени: по одной минуте на задание. 

 

Критерии оценивания итоговых и текущих тестов (не электронных) 

Уровень выполнения текущих тестовых заданий оценивается в баллах, которые затем 

переводятся в оценку. Каждое правильно выполненное задание оценивается в 1 балл; 

Для текущих лексических и грамматических тестов из 10 пунктов оценки соответствуют 

следующей шкале:   



Оценка Кол-во баллов Процент верных ответов 

Отлично 9-10 Свыше 90 % 

Хорошо 7-8 70 – 80 % 

Удовлетворительно 6 60 % 

Неудовлетворительно менее 60 менее 60 % 

 

Пример лексико-грамматического теста 

1. Jack ________ karate. 

a) does 

b) plays 

c) goes 

2. They _________ football after the classes had finished. 

a) played 

b) went 

c) did 

3. He _________ skiing in the mountains every winter. 

a) does 

b) plays 

c) goes 

4. A hockey ________ has six players. 

a) crew 

b) company 

c) team 

5. In some sports one person _________ against other individuals. 

a) competes 

b) struggles 

c) fights 

6. It’s often sunny in Paris, but today it _______. 

a) are rain 

b) is raining 

c) rains 

7. He has a map, but he _______ it. 

a) isn’t understanding 

b) doesn’t understand 

c) isn’t understand 

8. The police ___________ a very serious crime at the moment. 

a) is investigating 

b) are investigating 

c) investigate 

9. I’d love _________ photography. 

a) take up 

b) to take up 

c) taking up 

10. I enjoy ________ very much. 

a) knitting 

b) to knit 

c) knit 

 

4. Составление терминологического словаря 

Задание по составлению терминологического словаря связаны с заданиями на чтение и 

перевод текстов профессиональной тематики, предусмотренными рабочей программой. 

 



Часть 4. Профессиональная сфера общения: Тема 2. Эллинистическая философия. 

Тема 3. Философия в Древнем Риме. Тема 6. Основные характеристики и 

доктринальные положения средневековой философии.  

Часть 5. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Зарождение философии 

Возрождения. Основные направления философии Возрождения. Тема 3. Основные 

направления и ведущие философы эпохи Просвещения.. 

 

Студент должен составить и правильно оформить терминологический словарь по 

профилю обучения с опорой на переведённый текст с английского языка на русский. 

Целью указанного вида текущего контроля является расширение словарного запаса 

студента в избранном научном подъязыке.  

Зачтено выставляется, если представленный словарь удовлетворяет следующим 

критериям:  

1. Словарь отражает лексическую специфику данного научного подъязыка; 

2. Помимо однословных терминов, словарь включает терминологические 

словосочетания и демонстрирует примеры типичной сочетаемости; 

3. В словарь включены общенаучные термины и терминологические сочетания 

помимо терминов и терминологических словосочетаний по профилю, 

4. Словарь не включает слова из общего английского (general English); 

5. Перевод терминов и терминологических сочетаний отражает объём их 

значений для данного контекста 

6. Термины и терминологические словосочетания расположены в алфавитном 

порядке. 

7. Термины и терминологические сочетания приведены в исходной форме 

(существительные в единственном числе кроме случаев, когда они 

употребляются только во множественном числе, глаголы в инфинитиве и под.) 

8. Допускается иллюстрация словоупотреблений примерами предложений из 

изученных текстов (с переводом). 

Зачтено выставляется в случае, если словарь отвечает 4м или более из указанных выше 

критериев. 
 

2) Задания для оценки ПК-8 

 

1. Отчет о выполнении самостоятельной работы по чтению текстов 

профессиональной тематике  

 

Тематика текстов для чтения и перевода соответствуют темам, обозначенным в рабочих 

программах: 

 

Часть 4. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Направления философии. Тема 

2. Эллинистическая философия. Тема 3. Философия в Древнем Риме. Тема 4. 

Языческое и христианское влияние в философии Древнего мира. Тема 5. Зарождение 

средневековой философии. Исторические и географические границы средневековой 

философии. Тема 6. Основные характеристики и доктринальные положения 

средневековой философии. Тема 7. Теология, схоластика и философия. 

Часть 5. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Зарождение философии 

Возрождения. Основные направления философии Возрождения. Тема 2. Развитие 

философии в эпоху Просвещения. Тема 3. Основные направления и ведущие философы 

эпохи Просвещения. Тема 4. Философия 19 века. Немецкий идеализм. Тема 5. 

Философия 19 века. Утилитаризм. Марксизм. Тема 6. Философия 19 века. 

Экзистенциализм. Тема 7. Философия 19 века. Позитивизм. Прагматизм. 

Часть 6. Профессиональная сфера общения: Тема 1. Философия 20 века. 

Аналитическая философия. Тема 2. Философия 20 века. Феноменология. Тема 3. 



Философия 20 века. Структурализм. Тема 4. Философия 20 века. 

Постструктурализм. Тема 5. История русской философии. 

 

Чтение текстов тематики, предусмотренной рабочей программой дисциплины, в учебных 

пособиях, используемых в ходе освоения дисциплины или по выбору студента. На I курсе 

допускается использование научно-популярной адаптированной и оригинальной 

литературы по уровню сложности соответствующей уровню подготовки студентов.  На II 

курсе и последующем рекомендуется использовать оригинальные тексты на английском 

из статей, монографий и хрестоматий по специальности, полнотекстовые англоязычные 

интернет-ресурсы ЗНБ СГУ, официальные сайты международных организаций. 

 

В том случае, когда студенты самостоятельно выбирают тексты профессиональной 

тематики в сети Интернет, необходимо соблюдать следующие рекомендации по поиску 

информации с использованием сети Интернет: 

- необходимо начать поиск текстов профессиональной тематики с формулирование 

поискового запроса, в состав которого обычно входят ключевые слова; 

- при поиске информации в сети Интернет студенты должны пользоваться сайтами, 

предоставляющими достоверную информацию, то есть сайтами в адрес которых входят 

.edu и .ac (официальные сайты образовательных организаций), .gov (официальные сайты 

федерального правительства); 

- для осуществления более точного поиска студентам рекомендуется пользоваться 

логическими операторами and, or, not. 

 

Составление списка ключевых слов представляет собой умение необходимое не только 

при формулировании поискового запроса, но для аннотирования текстов и оформления 

научных статей. При составлении списка ключевых слов необходимо пользоваться 

следующими рекомендациями: 

 определить основные понятия, используемые в данной области знания (для поиска 

англоязычных эквивалентов таких понятий можно обратиться к учебным пособиям 

по английскому языку, используемым на занятиях, печатным или электронным 

двуязычными словарями); 

 перечитать текст / статью и выписать слова, которые постоянно повторяются; 

 убедиться, что полученный список включает основные понятия и термины; 

 включить в список ключевых слов географические названия (если таковые 

упоминаются); названия методов и техник и специфических явлений; 

 отдавать предпочтение словосочетаниям; 

 ограничиться списком из 3-8 ключевых слов 

 не использовать в качестве ключевых слов редко используемые аббревиатуры и 

аббревиатуры, которые могут расшифровываться по-разному в зависимости от 

области знания. 

 

Чтение текстов профессиональной тематики предполагает освоение студентами разными 

видами чтения (просмотровое, изучающее, поисковое) и умение выбирать вид чтения, 

соответствующий цели чтения (извлечение общей идеи, оценка достоверности и 

надежности источника информации, детальное знакомство с содержанием текста, 

поиск ответов на конкретные вопросы. 

 

Работа с текстами профессиональной тематики предполагает формирование умения 

создавать вторичные тексты на основе первичного текста посредством аннотирования и 

реферирования. Аннотирование заключается в максимальном сокращении объема 

источника информации при существенном сохранении его основного содержания. 

Аннотация как результат аннотирования, соответственно, представляет собой предельно 



сжатую характеристику первоисточника, имеющую чисто информационное значение; 

аннотация не может заменить самого материала и дает общее представление об основном 

содержании книги, статьи. Реферирование представляет собой краткое изложение 

содержания первоисточника. Реферирование включает осмысление исходного текста, 

аналитико-синтетическое преобразование информации: описание текста, целевое 

извлечение наиболее важной информации, ее перераспределение и создание нового 

текста. Реферат приводит основные сведения о предмете, объекте исследования, о целях и 

методах, о результатах выполненного исследования. Реферат отличается точным 

изложением основной, существенной, новой информации. 

 

В результате выполнения заданий на аннотирование студенты должны: 

- знать правила написания, типовую структуру и языковое оформление аннотаций, а также 

значимые национально специфические и социально значимые отличия этих текстов от их 

аналогов в русском языке; 

- уметь определить жанр деловой, профессиональной и академической коммуникации, его 

цель и выбрать соответствующее языковое оформление при самостоятельном создании 

заданного текста; 

- владеть лексическими, грамматическими и стилистическими средствами, необходимыми 

для написания указанных текстов. 

 

В процессе порождения вторичных текстов на основе текстов профессиональной тематики 

студенты должны уметь осуществлять редактирование вторичных текстов, которое 

включает изменение технических параметров (умение выравнивать текст по ширине / 

центру / по левому / правому краю; менять размер и вид шрифта; изменять параметры 

страницы, отступ, абзац); проверку текста на соответствие стилистическим нормам 

научного или другого стиля в зависимости от принадлежности первичного текста, с 

которым работают студенты. 

 

Критерии оценивания письменных заданий:  

оценка «зачтено» ставится в том случае, если: 

- содержание отражает все или почти все аспекты, указанные в задании; стилевое 

оформление речи выбрано правильно с учётом цели высказывания и адресата; соблюдены 

принятые в языке нормы вежливости; 

- сохранена структура текста и его графическое оформление 

- употреблены соответствующие лексические и грамматические единицы: используемый 

словарный запас и грамматические структуры соответствуют поставленной задаче; 

орфографические и пунктуационные ошибки практически отсутствуют (допускается не 

более трёх негрубых лексико-грамматических ошибок или/и не более трёх негрубых 

орфографических и пунктуационных ошибок) 

- имеются необходимые средства логической связи текста 

- количество ошибок незначительно и не влияет на понимание созданного текста. 

оценка «не зачтено» ставится в том случае, если: 

- содержание не отражает тех аспектов, которые указаны в задании, или/и не 

соответствует требуемому объёму 

- игнорируется принятая структура и графическое разбиение на абзацы 

- допущенные лексические и грамматические ошибки разрушают коммуникативное 

содержание предложений. 

 

Перевод текстов профессиональной тематики должен обладать логичностью построения 

предложений, смысловой точностью, информативной насыщенностью, ясностью в 

изложении при максимально полном соответствии перевода оригиналу без искажения 

используемых понятий и терминов.  



Критерии оценивания перевода 

 Оценка «зачтено» ставится в том случае, если: 

- результатом перевода является связный текст,  

- адекватно применены лексико-грамматические средства 

-наблюдается содержательная идентичность перевода, а погрешности перевода не 

нарушают общего смысла оригинала 

- демонстрируется эквивалентный перевод с использованием основных грамматических 

конструкций и лексических соответствий 

- языковые ошибки не существенны 

- адекватно переданы функционально-стилистические особенности текста.  

- правильно передана структура предложения с точки зрения динамического синтаксиса 

(тема-рема). 

- соблюдаются языковые нормы и правила языка перевода научного текста 

Оценка «не зачтено» ставится в том случае, если: 

- исходный текст не понят студентом 

- наблюдается неэквивалентная передача смысла: ошибки представляют собой грубое 

искажение содержание оригинала 

- демонстрируется использование грамматических и лексических эквивалентов менее чем 

для 30% текста 

- функционально-стилистические особенности текста студентом не осознаются. 

 

Промежуточная аттестация 

Методические указания. 

Промежуточная аттестация по дисциплине «Иностранный язык» проводится в виде 

устного зачета или экзамена. Учебным планом предусмотрено три промежуточные 

аттестации по соответствующим разделам данной дисциплины. Подготовка студента к 

прохождению промежуточной аттестации осуществляется в период практических занятий, 

а также во внеаудиторные часы в рамках самостоятельной работы. Во время 

самостоятельной подготовки студент пользуется знаниями, приобретенными в процессе 

аудиторной работы с преподавателем, основной и дополнительной литературой по 

дисциплине (см. перечень литературы в рабочей программе дисциплины) 

 

Требования к зачёту: 
 

1. Чтение текста, соответствующего тематике  семестра, объёмом 1 500 зн.  

2. Перевод отрывка из него 500 зн.  

3. Пересказ всего текста (summary) – 300 зн. 

 

Таблица пересчета полученной студентом суммы баллов по дисциплине 

«Иностранный язык (английский)» в оценку (зачет): 

 

__61___ балл и 

более 

«зачтено» (при недифференцированной оценке) 

меньше 

__61____ балла 

«не зачтено» 

 

Максимальный балл за один семестр – 100 

 

Критерии оценивания на зачете: 

Зачтено (отлично) Зачтено (хорошо) Зачтено 

(удовлетворительно) 

Не зачтено  

Студент активно Студент хорошо Студент слабо Студент не владеет 



владеет 

нормативным 

произношением, 

правильной 

интонацией, 

достаточно высоким 

темпом речи. 

Незначительное 

количество 

лексических и 

грамматических 

ошибок не ведёт к 

сбою 

коммуникации, 

Ответы на вопросы 

экзаменаторов 

исчерпывающие. 

Перевод адекватный 

с учетом 

стилистических 

особенностей 

русского языка. 

Пересказ передаёт 

всю основную 

информацию текста. 

владеет 

нормативным 

произношением, 

количество 

фонетических 

ошибок 

незначительно, темп 

речи близок к 

естественному. 

Лексические и 

грамматические 

ошибки не ведут к 

сбою 

коммуникации. 

 Ответы на вопросы 

экзаменаторов 

достаточно полные. 

Перевод адекватный 

с незначительным 

количеством 

стилистических 

погрешностей. 

Пересказ передаёт 

информацию текста.  

 

владеет нормативным 

произношением, 

количество 

фонетических, 

лексических и 

грамматических 

ошибок затрудняет 

восприятие 

информации 

слушающими. 

 Ответы на вопросы 

экзаменаторов 

фрагментарные. 

Перевод содержит 

фактические и 

стилистические 

ошибки.  Пересказ в 

большой степени 

содержит 

второстепенную 

информацию. 

коммуникативными 

навыками, 

количество 

фонетических, 

лексических и 

грамматических 

ошибок приводит к 

сбою 

коммуникации. 

 Вопросы 

экзаменаторов не 

поняты. Перевод 

содержит большое 

количество 

фактических и 

стилистических 

ошибок.  

Отсутствует умение 

пересказа текста.  

 

Пример текста на зачет 
 

Ошибка! Недопустимый объект гиперссылки.Yale University 

Yale University is the third oldest institution of higher learning in the United States, 

located in New Haven, Conn. It was founded by Congregationalists in 1701 as the Collegiate 

School of Connecticut and at the time adhered to orthodox Puritanism. After being located in 

Branford and other sites in the area, the school settled in New Haven in 1716. The name was 

changed to Yale College in 1718 to honor Elihu Yale, a philanthropist who made numerous 

donations to the institution. In 1886, it became Yale University. Women were admitted to 

graduate studies in 1892. 

The university is known for having several outstanding facilities. The library is one of the 

largest in the United States and holds rare works such as a Gutenberg Bible and some music 

manuscripts written by Johann Sebastian Bach. The Trumbull Gallery, featuring a collection of 

paintings of the American Revolution done by Col. John Trumbull, opened in 1832 and was the 

first art museum in the United States to be connected to an institute of higher learning.  

Yale is ranked among the best national universities and is very selective in admissions. 

Only about one fourth of the applicants to the undergraduate program are accepted. Tuition tends 

to be expensive, but the university guarantees to meet the financial need of those accepted. 

Undergraduate enrollment is more than 5,000 students, drawn from across the United States. The 

numbers of men and women attending are relatively equal.  

Enrollment at the graduate level is about 5,500 students. Yale is known for having some 

of the best graduate programs in the United States, and the competition for acceptance is great. 

Graduate studies are offered through the Schools of Architecture, Art, Divinity, Drama, Forestry 

and Environmental Studies, Law, Medicine, Music, Arts and Sciences, Organization and 

Management, and Nursing. 

 



Требования к экзамену  

1. Чтение текста по профилю объёмом 2 500 зн.  

2. Перевод отрывка из него 500-600 зн.  

3. Пересказ всего текста (summary) – 300 зн.  

4. Беседа по пройденным темам. 

 

Таблица пересчета полученной студентом суммы баллов по дисциплине 

«Иностранный язык (английский)» в оценку (экзамен): 

86-100 «отлично»  

76-85 «хорошо»  

61-75 «удовлетворительно»  

0-60 «не удовлетворительно» 

 

Критерии оценивания экзаменационного ответа: 

 

Отлично Хорошо Удовлетворительно Неудовлетвор

ительно 

Студент активно владеет 

всеми коммуникативными 

умениями, нормативным 

произношением, 

правильной интонацией, 

достаточно высоким 

темпом речи. 

Незначительное количество 

лексических и 

грамматических ошибок не 

ведёт к сбою 

коммуникации, Ответы на 

вопросы экзаменаторов 

исчерпывающие. Перевод 

адекватный с учетом 

стилистических 

особенностей русского 

языка. Пересказ содержит 

всю основную информацию 

исходного текста.  

Студент хорошо 

владеет 

коммуникативным

и навыками, 

количество 

фонетических 

ошибок 

незначительно, 

темп речи близок к 

естественному. 

Лексические и 

грамматические 

ошибки не ведут к 

сбою 

коммуникации. 

 Ответы на 

вопросы 

экзаменаторов 

достаточно 

полные. Перевод 

адекватный с 

незначительным 

количеством 

стилистических 

погрешностей. 

Пересказ содержит 

основную 

информацию 

исходного текста. 

Студент слабо владеет 

коммуникативными 

навыками, количество 

фонетических, 

лексических и 

грамматических 

ошибок затрудняет 

восприятие 

информации 

слушающими. 

 Ответы на вопросы 

экзаменаторов 

фрагментарные. 

Перевод содержит 

фактические и 

стилистические 

ошибки. Пересказ 

содержит 

незначительные 

детали исходного 

текста.  

Студент не 

владеет 

коммуникативн

ыми навыками, 

количество 

фонетических, 

лексических и 

грамматически

х ошибок  

приводит к 

сбою 

коммуникации. 

 Вопросы 

экзаменаторов 

не поняты. 

Перевод 

содержит 

большое 

количество 

фактических и 

стилистически

х ошибок.  

Отсутствует 

умение 

пересказа 

текста.  

 

Пример текста на экзамен 
 

Pragmatism 

Pragmatism is a philosophical movement that includes those who claim that an ideology 

or proposition is true if it works satisfactorily, that the meaning of a proposition is to be found in 



the practical consequences of accepting it, and that unpractical ideas are to be rejected. 

Pragmatism originated in the United States during the latter quarter of the 19th century. It also 

has significantly influenced non-philosophers – notably in the fields of law, education, politics, 

sociology, psychology, and literary criticism. 

The term “pragmatism” was first used in print to designate a philosophical outlook about 

a century ago when William James (1842-1910) pressed the word into service during an 1898 

address entitled “Philosophical Conceptions and Practical Results”, delivered at the University of 

California (Berkeley). James scrupulously swore, however, that the term had been coined almost 

three decades earlier by his compatriot and friend C. S. Peirce (1839-1914). (Peirce, eager to 

distinguish his doctrines from the views promulgated by James, later relabeled his own position 

“pragmaticism” – a name, he said, “ugly enough to be safe from kidnappers”). The third major 

figure in the classical pragmatist pantheon is John Dewey (1859-1952), whose wide-ranging 

writings had considerable impact on American intellectual life for a half-century. After Dewey, 

however, pragmatism lost much of its momentum. 

There has been a recent resurgence of interest in pragmatism, with several high-profile 

philosophers exploring and selectively appropriating themes and ideas embedded in the rich 

tradition of Peirce, James, and Dewey. While the best-known and most controversial of these so-

called “neo-pragmatists” is Richard Rorty, the following contemporary philosophers are often 

considered to be pragmatists: Hilary Putnam, Nicholas Rescher, Jürgen Habermas, Susan Haack, 

Robert Brandom, and Cornel West. 

 

ФОС для проведения промежуточной аттестации одобрен на заседании кафедры 

______АЯдГНиС_______ (протокол №1 от августа 2022 года). 
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